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Le tré clotsé
par Théodule COPPEX. St-Maurice

(Chablais) Premier prix

I
\ elâdzo eu fon de la vallâïa,
K'mein égaro. cazuignoro.
Vaîce. dein la né étaïlâïa.
Qu'on nôvé né no z'aî baïé :

Djian Fanfoué Nicot é se nômmo,
E lé dzoufflu, teindr'é roja.
A l'éckiaiza. bio petiou hommo,
Deman te saré baptisja.

Refrain :

Oena clotsa sena. sena.
Sa voé d'équo ein équo.
De eu mondo »pie s'étena :

Lé po Djiau Fanfoué Nicot
Lé po recévaî œu' âma
Oena fleu que s'euvr'eu tlzou ;

A peu. apén. œna flâmma.
Adé fébla. que réclama
Proterchon. teindresch, amou.

II
V elâdzo eu fou de la vallâïa.
Lœn »lé tsemein. lu'ii dé houmein.
\aîce qu'apré diéjneu z'aimâïa.
Tschieu ein émoiié, le Djan Fanfoué
Prein po fenna la douffa Eliéza.
Biantsa kemein lieu de pommai.
Devein Djiu, dein la vîelh" éckiaiza.
Clic ilzou é se son mariai.

Refrain :

Tot'lé clotsé senon. senoii
L'yieu voé d'équo ein équo.
Mervéyeusamein coeronnon
La noç' a Fanfoué Nicot.
< On sol rô. œna sol'âma »

Di l'eincoura po todzou
Saré œna pura flâmma
Que monta é, »jué proclama
La grantieu de noûtr'amou.

III
Veladzo eu fon de la vallâïa.
De dzou, de né, le tein a foué :

Vaîce dein la né étaïlâïa,
On tschieu s'eindô, Fanfoué lé mô.
Ka tota tsaï lé kemein l'herba ;

E lé kemein la fleu dé tsan :

Epi, frou mû, botschié é dzerba,
Héla to va ein dessetsan.

Refrain :

Oena clotsa sena, sena
Elle tsantâ dein le vein.
Obsédïnté, monotona.
Elle rede eu vivein :

Ne treimbla rein, tschieu fidèla
Djiu vo fara singn'on dzou.
Vo trovéré d'zo son éla.
Avoué la via éternèla.
L'éternito de l'amoii

VARIETES
Perles

Les paroles des chants d'école sout difficiles

à retenir. On les apprend sans les

comprendre. Pourvu que ça rime
Ainsi, la petite Line chante bravement :

La patrie, à la frontière,
A besoin de tous nos draps

(Les bras seraient, cependant, plus utiles.)
*

Rosi va à l'école du dimanche et elle
connaît, cela va sans dire, quelques
cantiques. Cela lui permet d'expliquer quelle
différence il y a entre un bateau et une
nacelle :

— Un bateau, c'est en bois, et une
nacelle, c'est en... silence
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La 3 Journée valaisanne des patois
(28 et 29 avril)

/ Tsanplan
I Tsanplan

Ini toui i Tsanplan.
Le Blètsèttè voj atinjon.

Ini conta, de conté,
dzoué de dzoua, danchyë, tsantâ

le tsanson dij anchyan.
Toui, chin manca, avouéi le drolè

è lèj infan,,
Ini i Tsanplan

Le Blètsèttè voj atinjon è vo djyon
bondzo

Le Blètsèttè.

Ajoutons que le samedi soir, ce sont
les « Blètsèttè » de Champlan qui
agrémenteront la soirée par des productions
»le danses, de théâtre et de chansons qui
seront suivies du bal.

Le dimanche après-midi, des saynètes
se succéderont, interprétées par ceux
tl'Isérables, de Salvan, de Rantlogne,
d'Arbaz, d'Evolène, d'Illiez, »le

Troistorrents.

Les Blètsèttè mettront le point final
aux festivités.

Des appels aux patoisants
du Val de Trient (fin)

'*. I. è pa eliohime ut lo cban qui coule
dein noûtrè veînè que nofitre j'aïoen
no j'ont lèguô. me ona manière de

vivre, de moujâ. Iè eh'expriniâvout
ein patouè. Voiiardein ché hérètadzo
et l'ouhlein jamé.
Ce n'est pas que le sang qui coule dans

nos veines que nos pères nous ont lègue,
mais une manière de vivre, de penser. Ils
s'exprimaient en palais. Saurons rei héritage

de l'oubli.

10. Lo patouè? L'è on tré-d'union viveiut
avoué lo pachô.
Le patois C'est un trait-d'union vivant
avec le passé.

11. Preiljië lo patouè de noûtrè j'anfian.
l'è onco li j'an-mâ plè loin (|uè la

tomba : l'è li remâcha d'avâi fé lo

pa-yï iô no vivein.
Parler le langage des aïeux, c'est encore
les aimer au-delà de la tombe. C'est les

remercier d'avoir fait le pays où mms
vivons.

DONNEZ LA PRÉFÉRENCE

aux annonceurs du
« Nouveau Conteur vaudois el romand ».
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